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SZYSLOCH subst. m., ab 1665; ‘Schießscharte oder Turm, von wo aus auf
den Feind geschossen wird’ – ‘otwór w murze lub wieża, z których strzela się
do nieprzyjaciela’: [hapax] (1654–1676) 1971 J.A.Mor.W.ulot. 338 Nie masz
w kortynie szyslochu, Nie masz kul, chybaby z grochu, Nie masz dział,
oprócz sikawki, Ani lawet, tylko ławki. – Tr, L (zan.), Swil (prze.), Sw
(stp.) sowie Ban (obs.). � Etym: nhd. Schießloch subst. n., ‘Loch in der
Wand oder Mauer, durch das man schießt; Schießscharte’, Gri. � Konk:
strzelnica subst. f., bel. seit ca.1455, Stp, zuerst geb. Cn.

� zurück blättern vor �


